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Οργανωτική Ε̟ιτρο̟ή: 
Σίµος Γραµµενίδης, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας  
Τιτίκα ∆ηµητρούλια, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Πολυξένη Κανελλιάδου, Τµήµα Ιταλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Ευάγγελος Κουρδής, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Κυριακή Κουρούνη, Τµήµα Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Ελ̟ίδα Λου̟άκη, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Τώνια Νενο̟ούλου, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας  
Νατάσσα Χριστοδούλου, Τµήµα Ιταλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Sandrine Alèlgre, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Christiane Jardel-Σουφλερού, Τµήµα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
 
Ε̟ιστηµονική Ε̟ιτρο̟ή 
Σίµος Γραµµενίδης, Αριστοτέλειο Πανε̟ιστήµιο Θεσσαλονίκης 
Γιώργος Κεντρωτής, Ιόνιο Πανε̟ιστήµιο 
Ντέιβιντ Κόνολυ, Αριστοτέλειο Πανε̟ιστήµιο Θεσσαλονίκης 
Τίτα Κυριακο̟ούλου, Αριστοτέλειο Πανε̟ιστήµιο Θεσσαλονίκης 
Φρειδερίκη Μ̟ατσαλιά, Εθνικό και Κα̟οδιστριακό Πανε̟ιστήµιο Αθηνών 
Τώνια Νενο̟ούλου, Αριστοτέλειο Πανε̟ιστήµιο Θεσσαλονίκης 
Μαρία Σιδηρο̟ούλου, Εθνικό και Κα̟οδιστριακό Πανε̟ιστήµιο Αθηνών 
Γιώργος Φλώρος, Πανε̟ιστήµιο Κύ̟ρου 
 
Γραµµατειακή Υ̟οστήριξη 
Αναστασία Ιωαννίδου 
ΕλένηΤζιάφα 
Βασιλική Φούφη 
 
Χορηγοί 
Πρυτανεία Α.Π.Θ. 
Ε̟ιτρο̟ή Ερευνών Α.Π.Θ. 
 

 

 

 



 

 

Πέµπτη 12 Μαΐου 

Πρωινή συνεδρία 

 

8.30 – 9.00 Υποδοχή Συνέδρων – Εγγραφή  

9.00 – 9.30 Έναρξη – Χαιρετισµοί  

Προεδρείο: Σ. Γραµµενίδης 9.30 – 10.00 

Βάσω Γιαννακοπούλου  

Πρώτες σκέψεις για µια κοινωνιολογία της µετάφρασης στην Ελλάδα 

10.00 – 10.30 Τιτίκα ∆ηµητρούλια 

Ανάγνωση και µετάφραση 

10.30 – 11.00 Μιχάλης Πολίτης  

Η µεταβίβαση της µάθησης κατά την επιτέλεση του µεταφραστικού έργου 

11.00 – 11.30 Κωνσταντίνα Κωνσταντινίδη 

Μελέτη των µεταφραστικών λαθών µέσα από µία Ψυχογλωσσολογική προσέγγιση  

11.30 – 12.00 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο: Κ. Βρέττα - Πανίδου 12.00 – 12.30 

Παναγιώτης Ι. Κελάνδριας 

Η λειτουργική διδακτική της ειδικής µετάφρασης 

12.30 – 13.00 Άννα Κοκκινίδου – Κυριακή Σπανού 

H διδακτική αξιοποίηση της µετάφρασης στη διδακτική των ξένων γλωσσών: ένα πρακτικό παράδειγµα 

13.00 – 13.30 Μαρία Τσίγκου 

Μεταφραστική µονάδα, συνοχή-συνεκτικότητα και επίπεδα λόγου: έννοιες-κλειδιά για τη ∆ιδακτική της Μετάφρασης.  

Μια πρόταση µε εφαρµογή στο ζεύγος Γαλλικής-Ελληνικής 

13.30 – 14.00 Βασίλης Κόρκας 
Η θέση της τεχνολογίας στη µετάφραση και στην εκπαίδευση των µεταφραστών: ζητήµατα παιδαγωγικής, προβλήµατα αξιολόγησης 

 

 

 

14.00 – 16.00 ∆ιάλειµµα 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Πέµπτη 12 Μαΐου 2011 

 

Απογευµατινή συνεδρία 

 

Αµφιθέατρο 2 Αµφιθέατρο 3 16.00 – 16.30 

Προεδρείο: Α. Βηδενµάιερ Προεδρείο: Ε. Κουρδής 

16.30 – 17.00 Άννα Παπαβασιλείου 

Χαµένοι στη Μετάφραση της Καβαφικής Ποίησης:  

Το παράδειγµα του «Καισαρίωνα» –Ένα Μεταφρασεολογικό Μοντέλο  

Σοφία Μαλαµατίδου 

Παθητική φωνή και γλώσσα της µετάφρασης: Η περίπτωση των 

άρθρων εκλαϊκευµένης επιστήµης 

17.00 – 17.30 Τατιάνα Λιάνη 
Ψευδεπίγραφος Στέφαν Τσβάιχ: Εξαργυρώνοντας την επιτυχία του 

«πιο πολυµεταφρασµένου γερµανόφωνου συγγραφέα» 

Μαρίνα Παππά 
Στο σταυροδρόµι νοµικής και τεχνικής µετάφρασης: η περίπτωση των 

προσωπικών δεδοµένων 

17.30 – 18.00 Αναστασία Χριστοδούλου – ∆ηµήτριος Χαριτάτος  

Προς µία σηµειολογία των προλόγων των µεταφραστών του Καβάφη 
Τσούµαρη Μάρα 

Σύνδεσµοι και κειµενικοί δείκτες σε σώµα κειµένων της Ευρωπαϊκής 

Επιτροπής 

18.00 – 18.30 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο:  Φ. Αποστόλου Προεδρείο:  Ε. Λουπάκη 18.30 – 19.00 

Μαρία Παλαιολόγου 

Η µετάφραση της αστυνοµικής γραφής: το αρχείο του ∆ηµήτρη 

Χανού και του Τζίµµυ Κορίνη 

Αικατερίνη Γουλέτη 
Από τα “Xτυποκάρδια στο Μπέβερλι Χιλς” στο “Beverly Hills 

90210”: διαφοροποιήσεις στην απόδοση πολιτισµικών στοιχείων στον 

υποτιτλισµό 

19.00 – 19. 30 ∆ηµήτρης Β. Τριανταφυλλίδης 

Η µετάφραση ως συνάντηση και αντιπαράθεση πολιτισµών 

(Το παράδειγµα της Ρωσίας) 

Κώστας Σκορδύλης 

Γλωσσική ποικιλία και υποτιτλισµός 

19.30 – 20.00 Παναγιώτης Γ. Κριµπάς – Χριστίνα Μάρκου 
Κώστας Καρυωτάκης στη Βουλγαρική, Πέιο Γιάβοροφ στην 

Ελληνική: (συγ-)κριτκή προσέγγιση των µεταφράσεων δύο ποιηµάτων 

Iωάννα Ασαργιωτάκη-Κόρδα 
Προσαρµογή ή το αµετάφραστο του διαφηµιστικού µηνύµατος 

 

 

 



Παρασκευή 13 Μαΐου 2011 

Πρωινή συνεδρία 

Αµφιθέατρο 2 Αµφιθέατρο 3 

Προεδρείο: Γ. Φλώρος Προεδρείο: Π. Κανελλιάδου 

 

  

9.30 – 10.00 Ευάγγελος Κουρδής 
∆ιεπιστηµονικές προσεγγίσεις στη µεταφραστική διαδικασία: η 

Σηµειωτική της Μετάφρασης 

-  

10.00 – 10.30 Χριστίνα Κάλφογλου 

Ψηλαφώντας το ρόλο της µετάφρασης ως αναπαράστασης 
Κυριακή Κουρούνη 

Πλοήγηση στα ανοιχτά: Στρατηγικές διαχείρισης ηλεκτρονικών 

πόρων 

10.30 – 11.00 Ανθή Βηδενµάιερ 
Η θεωρία του Σκοπού στη µετά Vermeer εποχή 

Βασίλης Μπαµπούρης 
Μεταλλάξεις και εικονικές πραγµατικότητες: η εκπαίδευση 

µεταφραστών στην εποχή των social media και της ψηφιακής 

κουλτούρας 

11.00 – 11.30 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο: Τ.∆ηµητρούλια  Προεδρείο: Κ. Κουρούνη  

Φωτεινή Αποστόλου 
Φιλοσοφία, ιστορία και µετάφραση: Μια λογοτεχνική ανάγνωση του 

Μπένγιαµιν από το διήγηµα του Todd Hasak-Lowy «Το έργο αυτού του 

µεταφραστή» 

Ελπίδα Λουπάκη 
Η διαχείριση του πληροφοριακού φορτίου στη µετάφραση του 

δηµοσιογραφικού λόγου 

12.00 – 12.30 Χριστιάνα Μυγδάλη  
Η µεταφραστική δραστηριότητα του Στρατή Τσίρκα την περίοδο της 

χούντας 

Ντέµη Κουτσοσταµάτη 
Ένα Μεταφορικό Παράδειγµα της Υβριδικής Ιδιότητας της 

Μετάφρασης 

12.30 – 13.00 Ειρήνη Λουλακάκη-Moore 
Plasma germinatif : Ο Ελύτης µεταφραστής του Lautréamont 

Στράτος Μεϊντανόπουλος 
Καλύτερη κατανόηση της γλωσσικής βιοµηχανίας 

13.00 – 13.30 Παρασκευή Γάτου 
Οι µετρήσεις των πολιτισµικών αξιών του Richard Pollay όπως 

προκύπτουν από την ανάλυση ενός corpus τηλεοπτικών διαφηµίσεων 

επιβεβαιώνουν τις µετρήσεις των πολιτισµικών διαστάσεων του Geert 

Hofstede; Μία συγκριτική µελέτη στο παράδειγµα της διαφήµισης 

παροχών σύνδεσης ADSL στην αγγλόφωνη, γαλλόφωνη και 

ελληνόφωνη αγορά. Μία µελέτη πάνω στο διαπολιτισµικό χαρακτήρα 

της γλώσσας της διαφήµισης. 

Κωνσταντίνα Λιόντου 
Οι στρατηγικές της ταυτόχρονης διερµηνείας από τη γερµανική 

στην ελληνική γλώσσα: ερευνητική προσέγγιση βασισµένη στη 

µελέτη σώµατος διερµηνειών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

13.30 – 16.30 ∆ιάλειµµα 

 



Παρασκευή 13 Μαΐου 2011 

Απογευµατινή συνεδρία 
 

Αµφιθέατρο 2 Αµφιθέατρο 3 

Προεδρείο: Π. Κριµπάς Προεδρείο: Π. Κελάνδριας 

16.00 – 16.30 

Ελένη Μάρκου 
Η αποκάλυψη της εθνικής ταυτότητας της σύγχρονης Ελλάδας µέσω 

της διδασκαλίας της γλώσσας στην ελληνική διασπορά: Ιδέες από µια 

βρετανική µελέτη περίπτωσης 

Κυριακή Ιωαννίδου 
Αναγνώριση ονοµατικών συνόλων στα συστήµατα αυτόµατης 

µετάφρασης 

16.30 – 17.00 Μαρία Κουµαριανού 
Ο «πόλεµος» της µετάφρασης. Μειονοτικές γλώσσες, διαδίκτυο και 

πολιτική 

Ελένη Κογκιτσίδου - Βασιλική Φούφη  
Συµβολή των σηµασιολογικών χαρακτηριστικών στη µετάφραση 

17.00 – 17.30 Κυριακή Κουκουράκη  
∆ιαγλωσσική και διαπολιτισµική συγκριτική µελέτη παροιµιών 

Ελένη Τζιάφα 
Η συµβολή των παράλληλων και συγκρίσιµων σωµάτων κειµένων στη 

µετάφραση: Ηλεκτρονικά εργαλεία επεξεργασίας και ανάλυσής τους 

17.30 – 18.00 Αργυρώ Μουστάκη – Μαβίνα Πανταζάρα 

Η απόδοση των ιδιωτισµών στη λογοτεχνία: προβλήµατα και 

στρατηγικές 

Πολυξένη Κανελλιάδου
 
– Κωνσταντίνος Χατζηθεοδώρου 

Αυτοµατοποιηµένη και µη-αυτοµατοποιηµένη αξιολόγηση 

συστήµατος Στατιστικής Μηχανικής Μετάφρασης για το γλωσσικό 

ζεύγος Ελληνικά–Ιταλικά 

18.00 – 18.30 ∆ιάλειµµα 

18.30 – 20.30 Γενική Συνέλευση της Ελληνικής Εταιρείας Μεταφρασεολογίας 
20.30  ∆εξίωση προς τιµή των συνέδρων 

 

 



 

Σάββατο 14 Μαΐου 

 

Πρωινή συνεδρία 
 

Αµφιθέατρο 2 Αµφιθέατρο 3 

Προεδρείο: Ε. Κουρδής Προεδρείο: Ν. Χριστοδούλου 

9.30 – 10.00 

Βασιλική Μήσιου  
Ο Αριστοτέλης Νικολαϊδης ως µεταφραστής ποίησης: η 

περίπτωση της Έρηµης Χώρας του Eliot 

Μαρίνα Παπαγεωργίου – Κώστας Βαλεοντής 
Σύγκριση της σχέσης έκτασης µεταξύ ελληνικού µεταφράσµατος και 

αγγλικού πρωτοτύπου σε µεταφράσεις δύο διαφορετικών θεµατικών πεδίων 

10.00 – 10.30 Βάσω Τσιρέβελου 
Οι µεταφράσεις της Έρηµης Χώρας στη Νεοελληνική λογοτεχνία 

Ελένη Κασάπη – Μαρία Μυρωνίδου 
Γραφιστικές µορφές απεικονίσεων στη διαχείριση ιατρικής ορολογίας: η 

περίπτωση της Ανατοµίας 

10.30 – 11.00 Ευαγγελία Τσιαβού 

Η ενίσχυση της διαπολιτισµικότητας κατά τη µετάφραση 

εφηβικής λογοτεχνίας 

 Θάνος Μεντζελόπουλος 

Οι µεταφραστικές πρακτικές και η αντιµετώπιση της αγγλικής γλώσσας ως 

ορολογικής lingua franca στις Οικονοµικές Επιστήµες 

11.00 – 11.30 Ηρακλής Παντόπουλος  
Η αλληλεπίδραση µεταξύ του καθολικού και του ατοµικού: 

Μετάφραση και Γνωσιακές Πλευρές του Ύφους 

Σ. Γ. Κεραµίδας  
Ορολογική αβεβαιότητα και αξιολόγηση πηγών τεκµηρίωσης ορολογίας 

11.30 – 12.00 ∆ιάλειµµα 

12.00 – 13.00 Στρογγυλό Τραπέζι:  

Ελλάδα και Εγγύς Ανατολή: µετάφραση και διαπολιτισµική επικοινωνία  

Συντονισµός: Τιτίκα ∆ηµητρούλια 

Τα ονόµατα των συµµετεχόντων θα ανακοινωθούν αργότερα. 

13.00 – 14.00 Τελετή Λήξης 

 

Σηµείωση:  

Οι εργασίες της Συνάντησης θα διεξαχθούν στους χώρους του νεόδµητου κτιρίου της Επιτροπής Ερευνών του Α.Π.Θ. (Κόκκινο κτίριο – οδός 

3
ης

 Σεπτεµβρίου – δίπλα στη Φοιτητική Λέσχη) 
 

 

 


